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“This Planet Earth,” a poem by Fadwa Tuqan.  Paintbrush: A Journal of Poetry and Translation, 
Shahrazad's Sisters, Shahrayar's Brothers: An Anthology of Arabic Literature Since 1950 
Volume XXVIII 2001/2002. 
 
Articles & Essays 
“Writing Marrakech: Alexander Elinson on Yassin Adnan.” Asymptote Fall (2019). 
https://www.asymptotejournal.com/special-feature/writing-marrakech-alexander-elinson-on-yassin-
adnan/ 
  
“Darija and Changing Writing Practices in Morocco.” International Journal of Middle East Studies 45 
(2013), 715-730. 
 
“Making Light Work of Serious Praise: a panegyric zajal by Lisan al-Din ibn al-Khatib.” eHumanista: 
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Identities, ed. Steve Tamari (forthcoming) 
 
“Fes.” In Europe: a Literary History of Europe, 1348-1418. 2 Volumes, ed. David Wallace (Oxford: 
Oxford University Press, 2016). 
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